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Я відчув задоволення, побачивши як він взяв бика за рога.  

Poirot was busy on his own account.     

Пуаро працював самотужки. 

Such a regular gentleman in all his habits.    

Такий порядний джентельмен.   

Poirot keeps his own counsel.    

Пуаро ні з ким не буває відвертим. 

На нашу думку, фразеологічні одиниці, використані Агатою Крісті у романі «Вбивство 

Роджера Екройда», оживили мову твору, надали їй певної образності та відповідної 

забарвленості.  

Таким чином, роман Агати Крісті «The Murder of Roger Ackroyd» недарма вважається 

новаторським, адже у ньому порушується основний канон детективу: оповідач ні за яких умов 

не повинен був бути злочинцем. А у романі оповідач – лікар Шеппард –  несподівано виявився 

вбивцею. Важливим компонентом образної системи роману є фразеологізми, які виконують у 

ньому різноманітні функції. Серед них найбільш значимими є функція відтворення 

внутрішнього стану персонажа, функція мовленнєвої характеристики персонажа, оцінна та 

емоційно-експресивна. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНЕ ПОЛЕ ДІЄСЛІВ РУХУ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

Одним із пріоритетних напрямків сучасної лінгвістики є дослідження лексики у вигляді 

лексико-семантичних полів. Ідеї та принципи семантичного аналізу мови, які надалі були 

об’єднані під загальною назвою «дослідження семантичного поля», виникали поступово. Вони 

беруть свій початок з кінця XIX– початку XX століть. Формулювання цих ідей та принципів ми 

знаходимо в працях О.О.Потебні, М.М.Покровського, Й.Тріра, В.Порціга, Н.Дьоршнера, 

О.Духачека, Р.Хоберга, Р.Освальда та ін. 
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Основний зміст підходів до аналізу та опису лексичної семантики полягає в тому, що 

поступово утверджувався системний погляд на значення слів, який знайшов своє вираження у 

«методі семантичного поля». У сучасному мовознавстві семантичне поле – це «сукупність 

мовних (головним чином лексичних) одиниць, які об’єднані спільністю змісту (деколи також 

спільністю формальних показників) і відображають понятійну, предметну або функціональну 

подібність позначуваних явищ» [3, 84]. 

Лексико-семантична група – це «об’єднання значень слів, які містять конкретні поняття, 

що різняться ступенем виявлення якості, ознаки, дії і протиставленими якостями ознаки, дії, 

предмета, явища» [2, 54]. ЛСГ формується у процесі взаємодії лінгвістичних та 

екстралінгвістичних чинників. її складовими є різного роду спільні семантичні компоненти, 

семантичні деривати, семантичні сітки, в яких реалізуються семантичні тотожності, 

протилежності та ін. [1, 38]. 

Стаття присвячена вивченню лексико-семантичного поля дієслів на позначення руху в 

англійській мові. Метою цього дослідження є аналіз дієслів руху в англійській мові, на підставі 

якого можна запропонувати їх класифікацію з урахуванням лексико-семантичних особливостей 

зазначеної групи дієслів. 

Практичний матеріал дослідження був отриманий з авторитетних перекладних, 

тлумачних та синонімічних словників. Обсяг вибірки склав 138 дієслів, що передають значення 

руху, переміщення в англійській мові. 

Семантичне поле дієслів руху вже давно привертає увагу дослідників різних мов. Інтерес 

до цих дієслів пояснюється тим, що вони складають важливу частину дієслівної лексики будь-

якої мови. Дієслова руху належать до найбільш уживаних дієслів, вважаються дієсловами 

широкої семантики, мають у собі широкий ступінь абстракції, завдяки чому можуть вступати в 

найрізноманітніші зв’язки з іншими словами [4, 23]. 

Дієслова руху займають особливе місце в системі лексико-семантичних розрядів, таких 

як дієслова руху, стану, почуття, мови, модальності та ін., які складають дієслівну лексику. 

Дієслова руху позначають фізичне переміщення у просторі та відрізняються від дієслів інших 

семантичних класів своєрідною кореляцією. Основними семантичними ознаками, що 

відрізняють дієслова руху, є: спрямованість, характер руху,  інтенсивність руху,  якість руху. 

Лексико-семантичне поле дієслів на позначення руху в англійській мові представлене 

такими лексико-семантичними групами: «Швидкість руху», «Середовище руху», 

«Направленість руху», «Характер руху», «Мета руху». 

До лексико-семантичного поля руху ми віднесли 138 дієслів. 

Дієслова лексико-семантичної групи «Швидкість руху» характеризують рух за його 

інтенсивністю, яка може коливатися у досить широких межах: від дуже високої (дуже швидкий 

рух) до малої (повільний рух).  

До групи дієслів швидкого руху ми віднесли 17 дієслів, в семантичній структурі яких  

присутня сема, що вказує на швидкий темп руху. Такими дієсловами в англійській мові є: to 

run, to hurry, to rush, to speed, to race, to hasten, to fly, to lash, to dash, to shoot, to sprint, to trip, to 

skip, to trot, to scamper, to fling, to stride. 

До дієслів повільного  темпу руху ми віднесли 34 дієслів, що в своїй семантичній 

структурі  мають сему, що вказує на повільний темп руху. Ця група представлена такими 

англійськими дієсловами: to creep, to crawl, to glide, to inch, to lurk, to slink, to slither, to sneak, to 

wriggle, to roam, to wander, to trail, to drag, to gad, to hobble, to idle, to jerk, to limp, to linger, to 

lounge, to pace, to plod, to poke, to saunter, to shamble, to shuffle, to stroll, to strut, to stumble, to 

swing,  to toddle, to totter, to tug, to trudge. 

Варто зазначити, що існують ще й дієслова, що позначають нейтральний темп руху. В 

семантичній структурі таких дієслів відсутні семи, що відображають інтенсивність чи 

швидкість руху. Найпоширенішими такими дієсловами є to go, to walk. Проте дієслова такого 

типу можуть переходити в групу дієслів швидкого чи повільного темпу руху, якщо вживаються 

з певними прислівниками (quickly, slowly, fast  тощо). 
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Таким чином, ми можемо спостерігати, що дієслова, що позначають повільний рух (34) 

значно переважають ті, що позначають швидкий темп руху (17). 

Досліджуючи лексико-семантичне поле дієслів на позначення руху, в залежності від 

того, де відбувається рух («Середовище руху»), ми виділили наступні лексико-семантичні 

групи:  

1) лексико-семантична група «Рух по воді», яка налічує 11 дієслів, що позначають 

переміщення по воді у відкритому і закритому просторі: to swim, to float, to dive, to navigate, to 

cruise, to sail, to coast, to row, to waft, to drift, to yacht; 

2) лексико-семантична група «Рух у повітрі», яка представлена 13 дієсловами:  to fly, to 

float, to hover, to flutter, to descend, to flit, to flutter, to soar, to flap, to hover, to wing, to flap, to soar; 

3) лексико-семантична група «Рух по землі» налічує 55 дієслів:  to crawl, to creep, to 

cross, to coil, to dawdle, to drag, to fling, to gad, to go, to hasten, to hobble, to idle, to jerk, to  jog, to 

labor, to limp, to linger, to lollop, to lounge, to lurch, to march, to mince, to move, to pass, to  pace, to 

parade, to plod, to poke, to pull, to run, to rush, to saunter, to scamper, to shamble, to shuffle, to 

slither, to slip, to sprint, to stagger, to step, to stride, to stroll, to strut, to stumble, to swing, to tiptoe, 

to toddle, to totter, to trail, to tramp, to trot, to trudge, to tug, to waddle, to walk.  

Як бачимо у нашому дослідженні, найбільше в англійській мові фіксується дієслів на 

позначення руху  по землі (55).  Меншою кількістю представлені лексико-семантичні  групи 

«Рух у повітрі» (13) та «Рух по воді « (11). 

Лексико-семантична група «Направленість руху» в англійській мові представлена 25 

дієсловами. Ознака «направленість переміщення» конкретизується такими диференціальними 

семами: 

1) переміщення вгору: to climb,  to mount, to rise, to ascend, to raise, to lift; 

2) переміщення вниз: to lower, to sink, to descend, to fall, to drop, to tumble; 

3) переміщення по колу: to rotate, to twist, to whirl, to swirl, to wheel, to circle; 

4) переміщення з однієї точки в другу: to cross, to swing, to sway, to rock, to oscillate; 

5) хаотичний рух: to flounce, to squib. 

Отже, дієслова, що позначають переміщення вгору (6), вниз (6), по колу (6) та  

переміщення з однієї точки в другу (5) представлені майже однаковою кількістю лексем. 

Найменше існує дієслів, що позначають хаотичний рух (2). 

У нашому дослідженні ми також змогли виділити лексико-семантичну групу «Характер 

руху». Вона представлена дієсловами в розслабленій манері: to lollop, to lounge, to saunter; 

неврівноважено: to totter, to stagger, to stumble, to shamble; невпевнено: to creep, to to stumble, to 

toddle; ліниво: to dawdle, to idle, to poke, to stroll; з незграбністю: to lollop, to hobble, to stumble, 

to shamble; безцільно: to idle; невимушено: to fling; з труднощами: to labor, to trudge, to limp; 

пов’язаного з втомою: to drag, to trudge; крадькома: to tiptoe, to creep;  регулярними кроками: to 

march, to pace, to parade; короткими кроками: to toddle, to mince, to waddle; пов’язаного з віком 

(старістю): to totter; з піднятою головою: to strut; повільними кроками: to linger, to plod; 

поспішаючи: to fling, to hasten, to hurry, to run, to rush; поважно: to strut; кульгаючи: to hobble, to 

limp; відстаючи від інших: to dawdle; хитаючись зі сторони на сторону: to waddle. 

Таким чином в англійській мові фіксується чимала кількість дієслів, які вживаються для 

позначення руху поспішаючи (5), в розслабленій манері (4), неврівноважено (4), ліниво (4), з 

незграбністю (4). 

Лексико-семантична група «Мета руху» англійської мови представлена 15 дієсловами, 

які реалізують мету: 

1) супроводження: to accompany, to escort, to guide, to lead, to squire; 

2) переслідування: to chase, to follow, to trail, to track; 

3) уникнення небезпеки: to escape, to evacuate, to outrun, to skidoo, to scat, to skirr. 

Як бачимо найбільше дієслів, семантика яких відображає мету уникнення небезпеки (6). 

Дієслів, що позначають супроводження (5) та  переслідування (4) в англійській мові менше.  

У результаті дослідження лексико-семантичного поля дієслів руху та лексико-

семантичних груп можна дійти висновку, що між окремими групами не завжди можна 
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встановити чітку межу. Одне дієслово може належати до кількох груп з тонкою диференціацією 

значень. Проте незважаючи на це, найчисельнішими лексико-семантичними групами  дієслів 

руху англійської мови є «Середовище руху» та «Швидкість руху». 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ИМЕН СОБСТВЕННЫХ В АНГЛИЙСКОМ 

ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 

 

Имена собственные – неотъемлемый компонент художественной выразительности. К 

именам собственным относятся имена всех персонажей произведения, которыми оказываются 

не только люди, животные, неживые объекты (например, звезды, реки, цветы), вымышленные 

существа. Изучение личных имен персонажей и поиск способов их перевода дает возможность 

глубоко и полно проникнуть в художественный текст, передать замысел писателя. 

Проблемами перевода имен собственных занимались такие ученые как Влахов С.И., 

Гудков Д.Б., Демурова Н.М., Ермолович Д.И., Комиссаров В.Н., Миньяр-Белоручев Р.К., 

Федоров А.В. и многие другие. 

Общеизвестно, что имя собственное является именем существительным, обозначающим 

слово или словосочетание, предназначенное для называния конкретного, вполне определённого 

предмета или явления, выделяющее этот предмет или явление из ряда однотипных предметов или 

явлений. Имя собственное противопоставляется имени нарицательному. К именам собственным, 

в частности, относятся: личное имя – имя при рождении человека, отчество – именования по 

отцу, деду и т. д., фамилия – родовое или семейное имя, прозвище, псевдоним – индивидуальный 

или групповой, этнонимы – названия наций, народов, народностей, имена богов, клички 

животных, а также ойконимы – названия населённых мест, названия рек, гор, улиц, площадей, 

областей, стран, обширных пространств, названия произведений литературы и искусства, 

периодических изданий, уникальных искусственных объектов и сооружений и так далее [3, 114]. 

Для перевода имен собственных применяют разные способы, такие как: транскрипция и 

транслитерация, калька, полукалька, создание неологизмов, уподобляющий перевод 

(функциональная замена), описательный перевод [8, 232]. 

Цель статьи – определить сложности, возникающие при переводе литературных имен 

собственных с помощью наиболее распространенных способов перевода имен собственных – 

транскрипции и транслитерации. 
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